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thématique *o > tokh. @ (a l’intérieur des mots) figure comme 
voyelle caractéristique dans le premier terme de Beaucoup de 
comiposés tokhariens (A) ’. 


5. La notion « bovin, vache» revét donc les formes suivantes 
en tokharien: *g¥ouz— (A 4o avec le nominatif pl. Zow7, B heu), 
*guouio— (B kewiye, etc.), *gkuio-, etc. (A £2), *gkuo~— (ka- dans 
A kayurs, B kaurse). 


A. J. Van Windekens. 
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t Tbid., p. 135 s. 


AMBAGES INDOIRANICAE 


I. Iranian ¢‘élay, -viya-, kaléka-. 
Il. Iranian érdy. 
III. Iranian Aarasta-. 
IV. Khotanese haura-. 
V. Khotanese dviysna*, 


I. Iranian ¢‘@lay, -viya-, kalaka-. 


1. £'@lay ‘ eyeball’. 


This isolated word for ‘ eyeball’ is retained in Balé¢i Eastern 
dialect ¢‘t/ay*, Western dialect ¢‘t/a@y and ¢‘zlaz?. 
possible to get the form /‘#/ay confirmed by a speaker of eastern 
Baloti, by name Marri. The second syllable of his ¢@/ay has the [a] 
sound of a@; aspiration is not marked. 


It was recently 


* The following abridged titles have been used: 


AT = H. W. Bailey, Khotanese Texts, I-III; Z 
KBT . = H. W. Bailey, Khotanese Buddhist Texts; 
Madu = H. W. Bailey, Madu, A Contribution to the History of Wine, 


in Silver Jubilee Volume of the Zinbun—Kagaku-Kenkyusyo, 
Kyoto University, 1954, pp. I-11; 
Donum Nyberg = Donum natalicium H. S. Nyberg oblatum; 


2 


EVP = G. Morgenstierne, Etym. Vocab. of Pashto; 

IIFL . == G. Morgenstierne, Zndo—Iranian Frontier Languages, 1-111; 
WP = A. Walde-J. Pokorny, Vergl. Worterb. der indogerm. Sprachen; 
Pok. =: J. Pokorny, Jndogerm. etymol. Worterd.; 

« BSOAS » = «Bull. of School of Orient. and Afr. Studies »; 

«TPS » = «Trans. Philol. Soc. ». 


7M. Longworth Dames, 4A Sketch of the Northern Balochi Language, 
1881, p. 63; 4 Text-Book of the Balochi Language, 1913, p..29. The word is 
absent from G. W. Gilbertson, English-Balochi Colloquial PERU), I, P. 234. 
It is not in W. Geiger, Etym. @. Baliuiz, p. 45. 

2 Mayer’s English-Biluchi Dictionary, 1909, p. 66 has for ‘ eyeball’ 
three words /‘ildy, ¢ilaz and didox (printed thilagh, thilazh, didokh). 
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The only earlier form so far detected is attested in the Pa- 
zand Skand-gumanik vitar (3.67, 70, 72). Here occurs 63daa 
x"at vindi hast tun vindt t andar &B. Sansk. dbémbam svayam 
niritksanam yatha nirtksanam antar gale. 

The word 63daa is thus ‘ the eyeball’*. Pazand @- represents 
Zor. Pahl. t+. Hence the word derives from older *té¢aka-. 

The word *Zé@/a— is maintained also in other New Iranian 
sources. Thus there is Vidya ‘éko, tatko ‘eyeball’ from i— 
with the new suffix —fo-, familiar in Munj. éyako ‘ (wide part) 
interior of throat’, Sogd. 2’y&h ‘ palate’. Parati 22 ‘eye’ can be 
explained by the same ¢@— with —i suffix, older -¢é—- or —t#-. In 
western Iranian occurs Baxtiari 72, 72, ‘eye’, tz-um ‘my eye’, 
also #0, 10 ?. 

Intervocalic -t- was replaced by —y- in Yidya. In Baxtiari 
—t— is kept as—d-. Hence in 72 ‘ eye’ we may have an older *taya— or 
*tay@- as agent word ‘the watcher, seer’ formed like Avest. 
daya—, OInd. ajéd-. For the ‘eyeball’ as the ‘seer’ note PaSto 
lima ‘eyeball’ beside Avest. datman— ‘eye’, Zor. Pahl. dim 
‘face’. In *étaka— the meaning will be ‘seer’ with older —¢a— 
of agent, or the —¢a— arising from the nom. sing. of the agent 
suffix —tar—-, as in NPers. ddst ‘friend’ from OPers. daustar-. 
Similarly Armenian has preserved dét ‘spy’ from *daztd, and 
paret ‘inspector, president’ from *pa-daitd, or *pari—daitd. Ba- 
l6éi (East and West) didox ‘ eyeball’ corresponds to NPers. didah 
‘eye, pupil of eye’. 

From these various forms we reach back to a base ¢az—/ti- 
“see, look, watch’ (for which I had long sought), of which traces 
exist in earlier Iranian and OIndian, but none so far noted in 
verbal use. 

The complex problem cannot be fully treated here, but may 
be briefly indicated. Plutarch? reporting Persian views stated: 


* Translation E. W. West ‘ pupil of eye’, by de Menasce ‘rétine’, repla- 
ced by an equivalent of NPers. didah. 
® LIFL, Il, p. 254, Yidya; JZFL, I, p. 292 and II, p. 254, Paraci (with 
1 doubts, since no ¢ai— was known). D. L. R. Lorimer, Zhe Phonology of the Bakh- 
tiart, Badakhshani, and Madaglashti Dialects of Modern Persian, 1922, p. 27 
and 112. O. Mann, Die Mundarten der Lur—Stimme in stidwestlichen Persien, 
1910, p. 192 (87,6; 95,3; 97,1; ,£00,5; 107,7). 
3 De Lside et Osiride, 47; Bidez—Cumont, Les mages hellénisés, 1, p. 70-72. 
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$$, 
6 pev “Oooudtng... tov obpavdv éxdcwrnosv: eva 8? dotépa mpd mv- 
tav olov pldaxa xab npodrryy éyxattornon, tov Zelorov. 

This Seirios, Sirius star, the Dog-star, here called ovbdAa& 
‘watcher’ and xpodérrys ‘scout’, is called in Avestan 7; 2strya— 
and described Vast 8.44 yim ratum paiti.datmia vispatsam staram 
fradabat ahuré mazda, that is, «whom Ahura Mazda created the 
chief and inspector of all the stars ». Inone name of the Avesta 
Tiré.nakabwa- (Yast 13.126) we find the divine name Tiva-. 
In western Iranian traces of this name are frequent, as in the 
name T7ridates. In Zor. Pahlavi books (Great Bund., 37.6) Tér is 
identified with Avestan 7istrya-. The analysis of #¢-ra- from a 
base™*#a—/¢s- would give ‘ seer, watcher ’*, as we have jira— ‘lively’ 
from gai—/jz— ‘live’, and the like. In ¢strya— we have by ana- 
lysis zs-— with the agent suffix --— and adjectival ~ya~, formed 
like PaSto 2aSai ‘ mattock’ from older *kanstryad—-, beside Avest. 
kgstra— ‘spade’. This gives a secondary base *tai-$—/ti-S— formed 
by the frequent -s- enlargement. Hence tastrya— ‘watcher’ is 
explained in the Avesta by less archaic paitt .daya-. 

From OIndian belongs here the divine name 7; wya~, Tisyd-, 
an archer with KySanu—(Rgv. 10.64.8), and a Vedic name applied 
to the sixth nd&satra- ‘lunar mansion’. Here we can at once 
analyse by t/s—yd-, with the ~ya-— suffix of agent as in Rev. dtya— 
‘runner’, Atharvav. vahyd~ ‘vehicle’. Association with Iran. 
Ltra- and Tistrya~ would assure a meaning ‘seer, looker, wat- 
cher ’. 

In passing here we may note that Olnd. Pusya-is the equi- 
valent of 7isya— the ndksatra—, and contains a base pus— from 
pli— ‘ to watch (herds)’, on which details must be given elsewhere. 

The nominal derivative ¢i- ‘watching’ is attested in an 
OPersian word preserved in Aramaic typt- (Elephantine papyri) 
and zp¢- in Biblical Aramaic (Dandel 3.2). This is *ti-pati-, the 
title of a police officer occurring between the adyny’ ‘ magistrates’ 
and the gwiky’ ‘listeners’ (OPers. *gausaka—). The Greek in 


‘ 


* The use of a word ‘ to see’ in the sense of ‘watching cattle’ can be 
found in the familiar Oss. Adsun ‘look’, faledsun ‘ look around’, occurring 
In many compounds (V. Abaev in Kasaev’s Dictionary, p. 607): Iron gom— 
gas ‘herdsman’, bdéx-gis, udly—gds, rod-gis, xi-gads, and also of the forester 
gad-gas. 
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Ktésias gave *TiBébic in gen. sing. Tifébemc as a eunuch of 
Kambyses*. Other possible cognates will be pointed out later. 


2. Khot. —viya-, Armen. —wet, NPers. —de/. 


- 


In Khotanese a second component —vzya— often occurs added 
to nouns. Thus the following can be cited S 2471.199, A 13 @1, 
KBT, 97 aurgaviya~ ‘having honour, vandaniya’, E 6.64 aur- 
saviya—, Siddhasdra 15 7 4 khasi’viya—‘ for drinking, Sansk. pane, 
Tib. dtwi—ba’, ibid. 6 r 4 jehaviyt aché ‘ curable diseases, sédhya—’, 
P 3510,6.8, KBT, 51. tcerdviyi, Suv. bh. 65 a 5 haysgustanaviya— 
‘ troublesome, dyésa—’, P 2958.50, KBT, 41 stikulaviyt, P 2787.115, 
KT, 11.105 bya’ hiviyi, P 3513,72 7 1, KT, 1.248 dyaviya—‘ lovely, 
sudarsana—’, Jatakastava 22 r 4 dukhaviya, Suv. bh. 24 v 3, KT, 
1.235 amandvaviyé ’ unpleasant, nirabhiramya—’, Ch 00266.156, 
KBT, 27 attapiraviye strriye ‘women of the zenanah’. The 
shorter form occurs in Siddhasdra 155 r 1 malaigqvi ‘having 
catarth, pratisyayi’, ibid. 144 v § dorsaivi ‘ protruding, Tib. grugs 
dan bur—ba’, P 2798.198, KBT, 44 pisGravi ‘disgusting’. A 
variant suffix is attested in -vifa—. Thus we have P 2025.235, 
KBT, 19 adaptraviha strriye, P 2026.17, KT 3.49 piSdraviha: . 

The Khotanese form -vzya— may be taken to indicate —vita— 
from older *vaifa-. This will be confirmed in the sequel. But 
it must be noted that the intervocalic -v— may derive from older 
-y-, -b- or —p-, and the —zya— may represent older —ita-, —¢xta— 
or —axta-. The absence of the spelling -vz#a- may be compared 
to the occurrence of frequent szya— ‘learned’ beside the one case 
of site in Kha 1.13, 137 v 1, KBT, 2”. 

I would see this vaz#t—- in various words meaning ‘ grow 
extensively, rankly ’. It gives the word for ‘ root’ in Oss. 


= This tydz-, ¢A¢- has already been many times discussed, but without 
recognition: of the base /ai~/#i-. The more recent places are I. Scheftelowitz, 
«Scripta Universitatis et Bibliothecae Hierosclymitanarum», 1923, Pp. 15; 
E. Benveniste, « Journ. asiatique» 1934, 2, p. 185; «TPS» 1945, pp. 67-8; 
Andreas~Henning, Mitteliranische Manichaica, 2, p. 68; H. H. Schaeder, /ra- 
nische Beitrige, p. 65; W. B. Henning, Man. Bet- und Beichtbuch, p. 90, n. 1. 
On gausaka-, see «TPS», 1956, p. 110. 

2 Earlier explanations are in the Glossary to E and S. Konow, Saka 
Studies. 
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Dig. tiedaégd, Iron uiddg from *vaitaka—, beside Sogd. Bud- 
dh. Man. wyyh, NPers. dé, Pa&Sto wéx, Parati dix, yix, Sangl. 
wex ‘root’, from *vaixa— *vayaxa— or *vayuxa—. Wanetsi wiye 
Pasto wzda ‘ root fibre’, and Yaynabi wita ‘ rope’? contain *vaita. 
Avest. vatiti-, Yidya wiya, NPers. dd, Khot. 67, PaSto wala 
‘willow’ represent older *vaz#i-. The Khotanese —viha- replaces 
older *vayaxa-. The same base gives OInd. veta-, velasdé—s, vetra- 
Lat. vitts. Near to the basic verbal meaning is Celt. Ir. pare: 
ciple tmbithe ‘fenced round’, Welsh gwden ‘bond’; Ir. féith 
‘fibra’. 

Here now the common Armenian suffix —2ét ‘ abounding in 
full of’ is of service. It is attested from the oldest Aemchign 
in many words, originally compounds, before the —-xét became 
a suffix *. 

The Iranian origin of —wé can be established by comparison 
with Khot. -viya-, and by the NPersian word quoted below. 
Examples are numerous. Thus in the Old Testament hac‘autt eu 
aygautt (Isaiah 36.17), and later hotautt dtar ‘ perfumed soap’ 
xotauet dast ‘grassy field’ p‘aytautt ‘woody’, pttauét, pttalic' 
‘fertile’, m7gauét ‘ fruitful’, dastauet ‘ abounding in open country ’, 
hac‘auét ‘producing corn in abundance’, &4'rémauet ‘full of 
saffron’, carauwet “full of trees’, catkauit ‘flowery’ sohakaust 
‘billowy’. The word vehawét is explained as mist veh ‘ always 
excellent’ through confusion with the -vét of the Iranian loan— 
word yauét ‘always’. From the -2- stem we have both aygauét 
and aygeuét ‘ full of vines’ Derivatives are found in cathauetout'iun 
with short -é-, and catkauetanam. The component or suffix is 
not treated in Meillet Esguisse d’une grammaire comparée de V ar- 
ménien classique (1936), nor in A. Meillet, Altarmenisches Ele- 
mentarbuch. 

For this proliferation of a foreign suffix notice also Armen. 
-akan, -7k and -ean. 

Important now is the place name Artauét to aid in locali- 
zing the use of ~wét in the west. The name has passed to NPers. 
Ardabil, —bil. It was the capital of Aturpatakan, but the name 


* Jagnobskie teksty, s. v. (texts collected by M. S. Andreev and E. M. 
PeStereva). 4 


? This is a familiar feature, as in Engl. —hood, ~shif~—, -like, -ly. 
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is missing from § 56 of the Sakrihd i Eran’. Here ‘the change 
from -¢- to —/+ is clear. A second place-name with the same 
change is Armen. P‘aytakaran, which occurs also with a later 
form in Armen. Batakanac‘tk‘?. The Arabic writers handed the 
name down as A/-Baylagan. The origin of the name is not settled. 

In Artautt we may have a word meaning ‘ abounding in open 
fields, plains’. Then Armen. art‘ field’, avta—‘ out’ is an Iranian 
loan—word formed from the common @r— ‘ out’, on which elsewhere. 

The change from ~f- to ~/ is well known in Pasto, as in 
plar ‘father’ and many other words. It is not found in Wanetsi, 
where -¢- is replaced by —y— as in pzydr ‘ father’. Similarly Yidya— 
Munjani replaced —-¢- by -y— as in wiya ‘ willow’, but here initial 
and medial —d— survived as /, as in /wyda ‘daughter’ and mal 
‘reed’. Waxi tal ‘ pool’ corresponds in meaning to Avest. ¢az—%. 


3. kalaka~. 


The importance of the western cases of intervocalic —/ from 
older -#- lies in the history of the word Zor. Pahl. £7’ *kaléka-. 
This word is attested twice in the Bundahi$n: Great Bund. 81. 
1-4, 1. 2ardpat ast kt darépak basn ut ast kt k’g xvanind, 2. hai i 
hust <i> kof ras miyan diz <i> frot tt rad diz ku 66 3. kart éstet 
ast <i> ki’g xvanind. tn givak andar *sivai* 4. bim. 

The Indian Bundahign has.A/’2 and Pazand fala. If now 
the —-/- is interpreted from older -¢-, it belongs with a large 
group of Iranian words expressing village, fortress, OE sown as 
built by ‘covering’. The base is Zat-, beside tat- ‘cover’. It 
is best traced in Waxi iit ‘ roof, ceiling’, zska-kut from uska-, 
Khot. uska— ‘ above, upper’ with the same meaning. With usta- 
occur Yidya—Munj. yes—kig, is-tig ‘ roof’ from HEU RORE 
possibly too the at of Suyni fat-Si¢ ‘soot’ as ‘roof smoke 


* Markwart-Messina, p. 22. The text reads: SaOrastin 7 dturpdatakan 
qvan-gusash i Gturpatakién spahpat <kari>. For the later history, R. Frye, 
Encyclopaedia of Islam, 2nd ed., I, p. 625. 

2 Movsés of Katankaytouk, see C. Dowsett, « BSOAS», 19, Pp. 463-5. 

3 On this Waxi word, see G. Morgenstierne, Report on a Linguistic Mission 
to Afghanistan, p. 76. 

4 1: Markwart, «Caucasica», 6, p. 63, interpreted of Szvakeme, rather 
than E. Herzfeld, « Archaol. Mitteil. aus Iran», 2, p. 69, Siraf. 
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Pe 
which indicates older *£éta~. Sogdian has Buddh. &’4- *£ataka— 
‘room’ and &ty’k- *katyaka— ‘ house ’, bty'k-O'r’y *katyakada- 
raka— * householder, krhapati—’ in Vim., 126. Avest. kata- ‘room, 
store-room’, Zor. Pahl. Aataka~ ‘ house ’, Ratitak ‘small house’ 
(Zamasp-nimak, 34), NPers. had, hadah (in Syriac script gdg, 
Arab. 969"). For gyhapati- ‘householder’ Khotanese employs 
bisa-~diraa-. Pa&to has foalat ‘ village ’ from *£ataka-, ~jal, 
jal in b6r-jal ‘ house, hearth’, yu-jal ‘cow-shed’*; Vidya taro 
‘grain store-room’, NPers. talah ‘ grain store-room, vault’ 3, 

OInd. cat- ‘ to conceal’ offers the palatalized initial; further 
IE Got. hépj6 ‘room’, OSlav. £otict ‘cella’ 4. 

In Zor. Pahl. £alaka-, Pazand kald we have the same word 
as Mazandarani £alé, as in Kalé-rustég, and as second compo- 
nent®. The form with suffix —déa— resembles that of Oss. Dig. 
and Iron fandag ‘road’, Chorasm. pindaék®. It occurs also in 
Khot. “ara—pandaka- ‘having a dark path’. 

From a diz ‘fortress’, as in Great Bund. 81.3, the kaléka-— 
was extended to the whole town in the loan—word Armen. 4alak‘a~ 
‘town’, whence Georg. &‘alak'-z, and Oss. Aalah. 

With the suffix —dta~ we find NPers. kalit, kalatah (with 
-é- kept) ‘hill citadel’. This provided the place name Kalat 
in Baldtistan. The —-at of Hardt will be different, since the older 
form is haraiva-, Zor. Pahl. harév: it seems likely that we have 
here *harét written with alif for -2, and hence pronounced with 
~@-. The suffix -dfa— is known also in Avest. Zavata- and the 


connected words’. It was Indoaryanized in Olnd. —dta-, as in 
kiléta-. 


* J. Marquart, Erdnsahr, p. 20. 

? EVP, with other dialect forms Waziri éé/a ‘ward’ from *Ratya—, kéla 
‘family’. 

3 The Oss. Dig. 4eyog ‘ courtyard’, which has been offered a connexion 
with *atya-, see I. Gershevitch, « Asia Major», n.s. 2, p. 138, is not adduced 
here, since the different explanation by *“kdg-ya-yielding hey- as *mddya- 
yielding Dig. medag, Iron midadg ‘ middle’ seems preferable. It will be treated 
elsewhere. 3 

4 With other words WP, I, p. 383, but rather ‘ cover’ than ‘ make hole’. 

5 F. C. Andreas, in Pauly—Wissowa, s. v. AZola. 

6 A. Freiman, Xoréemijskij jazyk, pp. 64-65. 

7 «TPS» 1954, p. 144. 


This interpretation seems preferable to the proposal to see 
in Aaldka- a Carian word *, the ‘ improbability ’ of H. Hiibschmann 
(Armen. Gramm. 318, 4 book wonderful for its period but now 
in many ways out-of-date), and equally the speculations with 
Eteo-armenian etymologies *. 


ll. Iranian teray. 


An analysis of Pers. tiray ‘light, lamp > Oss. cirén * flame » 
Waxi carax ‘spark’ together with Oss. andzarun ‘ to kindle’, 
Khot. amjsul— ‘ to burn’ permits a prouping from one base 
ta—é¢- ‘ burn » -with various terminations. 


1. Khot. cirau, carau, carau, with -0 also ciro, caro, Caro, 
has ¢- before —7-; the -7- is replaced by ~d- (frequently interchang- 
ing with -7-; deriving from i-umlaut of —a~), and thence to —a-. 
Plur. cavauva, gen. plur. caronu. Zor. Pahl. teray, written, Great 
Bund. 220.10, with Avest. ~Y, not Pahl. —é. Turfan Mid. Pers. 
tv’h, plur. trhn, *irah, tivahan. Sogd. Buddh. ory “tray, P 
6.317 try’ rwk— *tiray—Oaruka- ‘lamtp—holder , with dar- to 
hold’ rather than darik- ‘wood’; Khot. cdrau-dijsika (KT 
1.127,51 V 3) translating Sansk. pradipa—. N Pers. birdy, ea 
Pers. iv’. Oss. Dig. civay ‘light, lamp > Pam. 2.83.20 ¢ tar axsaut 
cirayjeuag hodtoncé «in the dark night they served 7 lamps ms 
Oss. Iron cyray, plur. (Afxdrdty Xdsand 36) our nazy cyrayta 
«yellow pine chips ». ; 

: This Hird ae be analysed as bir— with suffix =u Such an 
—dy suffix occurs also in Oss. Dig. and Iron duray cloud from 
the nominal base *abra-, Khot. 07> Oss. dru ‘sky » Avest. 
awra~, Zor. Pahl. afr, NPers. abr ‘cloud’. 

The analysis of a base tir— is twofold, either a nominal base 


¥ 


«i-ra- or a verbal base t7— from ti-r-. For this latter type of 
ies ees 


t E. Benveniste, « Rev. hitt. et asianique », I, Noms cariens, P 56. ; 
a &. Polomé, Zur heutigen Stand der Laryngaltheorie, Pp. 38, with gies 
1 3 
to Greek abars, and W. Winter, « Language», 31, P- 8 with 4'- from Ls 
to Greek némc. Further J. Markwart, «Caucasica®, 5, p- 63, and E. Herzfel 
quot. above. 
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r-enlargement to a diphthongal root note also Oss. Dig. x2rxd, 
[ron xyrx ‘a saw’, Dig. xirxun, lron xyrxyn ‘tosaw’ (with xz- 
from older Aui- with 4- developed before initial u-) beside Khot. 
bir-, Sogd. wyr~-, Chorasm. wyr- ‘to saw’. Similarly Oss. Dig. 
?irt ‘cheese’?. From a base in —au— note Oss. Dig. turyd ‘ court- 
yard’, from a base tu-r-, on which later. 


2. Oss. Dig. cirén, Iron cyrén, cren, cyr§n ‘ flame ’, cyrayy 
cren ‘ flame of alamp’. Thence came the Ceéen loan—word ¢’erin 
(not with Grundr. iran. Philol., p. 10, the reverse). Here the ana- 
lysis by the verbal ti-r- with ~enlargemient is justified by the 
agent suffix —e7, a bye-form of the older -ana-, normally Oss. 


_an. A similar —en is attested in Oss. Dig. goren, Iron gaéran' fence’ 
from *varana-*. 


3. Ormuri has cérdi in bacirai ‘ spark’, Waziri Pasto bacarrat +. 
The related words are Waxi carax, cerax, 18k. ceraxak, Sang. 
terya-sek, tirya-xok (from *tivax-zok), Vidya carox, Khowar loan- 
word carax, carox’. 

The Oss. céxdr ‘glow, fire, spark’ is better explained as 
*ta—xar-a— or *ta-xa-ra— from the by—form xd- of £@-, redu- 
plicated, under taé— below, 6. The reduplicated type may be. seen 
in Median tétapoc, Khot. tatara— ‘partridge’ ®. The word 


occurs in K’osta, Xetag, verse 12 Gruy caxdrau « like fires of 
the sky ». 


4. Oss. Dig. dndzarun, Iron dnudziryn, dandzarst ‘kindle’ 
contains —dzér- which permits a number of analyses. The preverb 
is older Aam-. The base can be traced in —tér— or -jar-, bases 


: Ww. B. Henning, Togan Volume, Pp. 436. 

2 Provisionally «TPS», 1955,°P- 71; details on Aa-/Ai- elsewhere. 

3 « Journ. Roy. As. Soc.», 1954, P- 3? goren, For the similar —eg beside 
the normal ~dg note iiormeg ‘ cloak > (« TPS », 1946, p. 206), from which Tranian 
word possibly Turk. érmak may derive (W. Radloff, UVigur. Sprachdenkméler, 
p. 47). Also Pam, 2.82 abareg ‘ robber’ stands beside didrdg and Iron dbyrdag. 

4 «Norsk Tidsskr. f. Sprogv.», 5, P- 11- Similar in form is Orm. maztrai, 
Waziri mazarrai ‘ dwarf palm’. Possibly the da- is from older ufa- as in 
Orm. brusyek ‘to glitter’ from *ypa-ruxzSya~. 

5 JIFL, Il, p. 518, 200,50; « BSOAS », 8, p. 664. 


6 Khot. #tatara-, « BSOAS», 8, p. 138; 10.576, and M. J. Dresden, /4@- 
takastava, s. V. thara-. 
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kar— or gar-, or to ¢a@—- and ja@~ with -7-. This ¢é— would stand 
beside the ¢¢-r7— of tird@y as we have Avest. sds—, sah—]sts—, OInd. 
SGs—|§ts-. 

5. Armen. paycar ‘ sparkling, bright’ with initial 4— is likely 
to be some dialectal form of Iranian. It could belong here as 
* pa(t)t— tdrana— or —tirna~ with the same ¢ar—as in Ossetic dndzar—". 

The Armenian ¢, not ¢, corresponding to Iranian ¢ indicates 
a dialect other than Persian or Parthian, such as Ossetic or Cho- 
rasmian. A second case in cérani occurs below. 


6. From ¢a—/¢¢— (with —7—) we reach back to £@—/A- (like da-/d— 
‘give’). This seems to have given Oss. cdéxdr ‘ spark, fire’ cited 
above under 3. Thence by -w- enlargement (as we know IE 
*dé- and *dou- ‘give’ or IE *éh4d—- and *bhau— in Olnd. bhai, 
Greek atoc) we have kau—/ki-. This ts found in Munjani guv— 
/guvd— ‘to burn’ from older *kau—d— or *kau-p-— with ham—-. A 
similar present with -v— (but in preterite without this v) occurs 
in Munjani zaydév-/zuyd— ‘to walk about’ compared with Oss. 
yau-/yu- attested in Dig. jevydun, ‘to throw past’, Dig. falydiiun, 
Iron falydiin ‘to advance’; Dig. jevyujun, Iron ivyiiin ‘ to pass, 
exceed ’, jevyud, Iron zvyud ‘ past; excessively’ beside Dig. duyud, 
Iron émyud ‘term, limit’. Chorasmian has yud ‘time’. 

This addition of a labial to a base in —u~ is frequent, as 
in IE *eu-, keu-p— ‘heap’; Iran. rau-, ra— beside raup— ‘ to 
pluck’ ?. 


7. Khot. hamjsil—, hamjsuly—, found only in the present base, 
several times in the Szddhasdra ($75 et passim), occurs in the 
phrase daz hamjsul— to mean ‘ burn, make hot’, for Tibetan drod 
bskyed, Sansk. dtpana-. 

This can be analysed as am-— with a base either ¢i— or jii- 
enlarged by —¢- from -?’— or older 7%. 


* For -ca7, note also Arm. vatar,Sogd. w’trn *vdtarana— ‘ market’. and 
Arm. dourouat ‘ censer’, Sogd. BwdBrn *BodBarana-, see E, Benveniste, « TPS », 
1945, P. 70. 

2 For Munjani, //FZ, H, p. 211; I. Zarubin, «Iran», 1, p. 145. 

3 Had this been Khot. ~7— it would have been possible to assume an 
older -dr—, as we know sz’ra— in the pronoun, older séra-, but with -/ this 
seems doubtful. 
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Such a base ¢w~ may perhaps be contained in the Pahl. Psalter 
<>wi'dy ‘lamp’ translating Syriac srg—’ ‘lamp’. This would be 
*(uldy— to set beside Zor. Pahl. éer@y and Khot. ciraxz?. 

With this Iran. ¢i-/ it is desirable to set Lit. Aglitt ¢ to become 
blasted (of grain)’, Aalétas ‘blasted’, Auli ‘mildew, smut’ 2. 

It will now be seen that this Aax- belongs to Greek xato 
xav- ‘to burn’, Hom. éxna, éxatOyy, Delph. unica. | 


8. The familiar dadophori of the Mithraic sculptures differ 
only in respect of their torches: one raises his torch, the other 
depresses it. It has been held that these torches symibolize the 
dawn and the setting sun as aspects of the sun-god Mitbras 3. 
Allusions to the torch in the two evidently connected titles Caute(s) 
and Cautopate(s) may be expected as being the only differential. 
The meaning ‘torch’ for cauto~ has been proposed earlier +, but 
lack at that time of knowledge of the Iranian evidence for kau- 
and au-b— seemed to leave the interpretation unsupported in 
Iranian. The Greek xautév ‘torch’ was cited 5. 

Here a note is needed on the second component —pate— of 
Cautopate(s). A causative Meaning pata— ‘ make to fall’ would be 
possible. It is however well to recall the familiar Iranian Bal6ti 
patay ‘ to cut off’ corresponding to Oss. Dig. fadun, Iron flidyn 
‘to cut off’, fast; fastag ‘splinter’. The phrase md 7 bax i don fadgé 
bacuddj (Pam. 2. 108.37) means « the horse swam across the river, 
cutting through», «i kon’ pereplyl reku, rassekaja ee», 

In an intransitive sense we have Pam. 2. 5.32 & dedenig rafa- 
didé «its blossom burst out», «nadinala cvesti». Note in passing 
that Dig. dedendg, Iron didindg ‘ flower’ miay be explained as a 
reduplication of a base Iran. dai- connected with the dé of 


* The é is a conjecture of W. B. Henning. 

? E. Fraenkel, Zit. etym. Worterb., p. 306. 

3 Pauly-Wissowa, Reallexikon, s. v. Mithras, 2138. 

41. H. Gray, «Le Muséon», 1916, pp. 189—192. 

5 Later views were expressed by H. H. Schaeder, « Zeitschr. deut. mor- 
genl. Gesell. », 82 (1928), p. xCV as *kauta-dé— connected with Avest. Aavi~; 
I. Scheftelowitz, «Acta Orientalia», 11, p. 330, n. 1: £ét- ‘ Fiille’ as from : 
‘heap’, W. Brandenstein, Kretschmer Volume, Mvhung ydpw, I, pp. 59-60 
has also reached a connexion with Greek xateo, but by way of the conjectured 
symbolism of the torches, and Dacian xaut¢ ‘ sun—flower ’. 
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Iran. dénd—‘ grain’, OInd. dhdniis ‘grains’, Lit. duona ‘ bread’ *. 
The two bases dat- and da- are related as Olnd. didi ‘ to divide’ 
and Greek Satetau. 

With this Iranian pat- and pat~ belongs the mata of the com- 
pound cited by Herodotos, 4.110, ol6ematx which he explained 
by évdpoxrtévor ‘slaying men’. Here too ‘cutting down’ would 
suit *, 

9. A word for ‘apricot’ is widely attested from the Pamirs 
to the Caucasus. Thus in the Caucasus and Armenian we find 
the name Georg. Veram-t, TuS Peram, Apxaz a-t’aram, Armien. 
ciran®. In the Pamirs occur Munjani terv?, Vidya tiré, Yazg. 
tivai; Kafiri ASkun cird, Kati cera, Prasun iré; Indo-Aryan Kasm. 
cer, Bhradrawahi ¢76. In all these forms the base is ¢2-7— with 
added suffixes. 

A base tz-u- is attested in Waxi tuwdn, Isk. ltuwin, Suyni 
tiwdn, Sangl. tuwén. These forms are valuable in separating out 
the tz. 


10. In Armenian the derived adjective of colour cévanz ‘ pur- 
ple, red, violet, golden’ is attested from the early literature, the 
name ciran ‘ apricot’ only in more recent texts. In compounds 
cirana— is used for the colour name. From Armenian the word 
through Georgian (although not found in Old Georgian texts) 
‘came to Swanetian c’srnd ‘red’, 

A colour name derived from the verb ‘to burn’ is familiar 
in Olnd. sukld-, Sukrd— ‘white, bright’, Iran. Avest. suxra-, 
Zor. Pahl. suxr, NPers. surx, Oss. Dig. surx, Iron syrx ‘red’ (Khot. 
suraa— ‘clean’). Sogdian uses &rm’yr. In Khotanese Staél- 
Holstein ‘text 67 dajdgiina-—‘ flamecoloured ’, later dajuna—, means 


™~ 


t « BSOAS », 21, p. 41. 

2 See J. Marquart, Untersuchungen zur Geschichte von Eran, II, p. 79; 
A. W. Lawrence, Herodotus, Nonesuch Press, p. 388° (preferring pati— ‘ lords’); 
W. Brandenstein, loc. cit. indecisive. The relationship of Armen. Aatanem 
is still not clear. [About -nata see the similar interpretation by L. Zgusta further 
p. 151. (W. B.)] 

3 Quoted in Adjarian, Hayerin armatakan bataran, s. v. ciran. 

4 ITFL, I, 202; 388. 

5 G. Deeters, Bemerkungen zu K. Bouda’s § tidkaukasisch-nordkaukasischen 
Etymologien, in « Die Welt des Orients », 2 (1957), pp. 200-5. 
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‘white’. The Zor. Pahl. aldlaka— ‘ anemone ’, otherwise called 
aturgonak ‘ fire-coloured’, is likely to belong to a/- ‘to burn’ *. 

Hence Armen. civan ‘ apricot’, and -cirant ‘ purple, red’, the 
Tran. tévat, téwdn ‘ apricot’ will contain a colour name from iz 
‘to burn’ attested in tray ‘lamp’ and cerax ‘ spark’. 

The -e of Armen. cévan requires noting. In the loanword 
hamSivrak we have -7— for the -#- of xra- ‘milk’. Possibiy 
this explains also Armen. wisap beside Avest. visapa—*. In Geor- 
gian we find at times that it has -e- in Iranian loan—words where 
Armenian has unaccented -z-, thus in sp’ et'ak’—z, Armen. Spitak 
‘white’. Georgian esmak’—¢ ‘demon’ is not in Armenian. The 
relationship of the seal legend BiCavo, beside Georg. vexan-z 
“grey, brown’, vezana ‘colour of dove’, Swanet. wexan ‘ dark 


grey colour’ and ‘tiger’ to the Iranian name Vezan and Bean 
is still uncertain 3. 


III. Iranian Aarasta— 


In one Khotanese text containing a list of gifts accepted by 


Ratanaraiksa as@’ (Ratnaraksa arya) and Prrakaitu (Praketu) we 


have the passage *: 

u kabalijé birga kagya harasté $e u habalija riiskagé thada—pa 
fau «and one karasta of wolf skin as a Aambala, and one thul—pa 
of raf— skin as a hambala». ; 

The kambala— is the OInd. ‘ blanket’. In thida—pa we have 
Tib. thud—pa ‘ fur coat’. The ris- is likely to be the pine-marten 
(mustela martes) which is called 7u{4 in Khowar and Jud in Yidya § 
po than the Ovis Poli called in Waxi rus, Sar. ‘Ya0s, Ormuri 
ros ®, 

The arasta- of wolf skin for a fambala is either a pelt or 
a cloak made of a pelt. This word: is preserved unchanged in 


* Further details in «TPS», 1955, pp. 80-2. 

2 E. Benveniste, « Rey. études armén. », 7, Pp. 7-9, assumed —az-, 
R. B. Whitehead, «Numismatic Chronicle», s. 6,10 (1950), p. 232. 
Ch cvi oo1, 19 in KT, II, 60. 

IIFL, If, p. 222. 

LIIFL, Il, p. 538. 
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Pamir dialects. Thus Yidya has Aavast ‘hide, skin’, Sangl. £orost 
‘skin’, Waxi 4urust ‘ bark of tree’, Aarast ‘fur cloak’ *. From 
this PaSto Avdsta ‘felt, woollen cloth’ diverges in meaning. 

Knowledge of Khotanese has carried back the history of 
harast for a thousand years. It is striking testimony to the value 
of this new evidence. 

Etymological connexions also seem clear. In the £ar— it is 
easy to see the equivalent of Latin corium ‘ leather ’, cortex ‘ bark’, 
Lit. Zarnd ‘bast’ and many related words. Khot. £arasta— can 
be analysed as IE *(s)koret—to-. 

Two other Khotanese words 4angdé— and Adysa— mean ‘skin, 
hide’. In Aéysa—- (E 21.35) occurs the cognate of the zza— of 
Avest. izatnma— ‘of skin’. The Khotanese adjective is 7@- 
naa—*. 

Among the many problems of the history of Khotan there 
is one in the Gosynga—vyakarana-where the Tibetan offers, Narthang 
(346 6) ka—a-sta hdi-ze as the name of a bazaar, thon-hdus, in 
ancient Khotan?. Variants are Derge (76,2274 3) kas—di—ze, 
Lhasa (A, 3594 7) &a-sa-di-ze, Peking (40,350,4.4) Ras—di—ze, 
Xylograph miscellany e— for has-. 

In fa~a-sta, with kas-, kasa—-, ke-, we have an alteration 
of Khot. Aarasta— ‘hides’ (whether only scribal or otherwise). 
In the —éze we may have the second Khotanese word héysa-. 
But the Zd- and d— require an explanation which has not yet 
been settled. It might conceal the older Khotanese form of older 
uta ‘and’, or possibly stand for the simple /-. 

A new study of the text with full knowledge of the Khota- 
nese side of this document is a desideratum. 


ee 


\. I[V- Khotanese haura-— 


In Khotanese there are five distinct words of the form haura-. 


Two of these are here especially considered. 


t JIFL, Il, pp. 219, 399, 527. 
2 Details in « BSOAS», 21, 539-10. Add Oss. Dig. xi2d. 
3 F, W. Thomas, 7ibetan Literary Texts, I, p. 25. 
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1. haura— ‘commander, leader’. 

In the official document P 2741 addressed to the Royal Court ? 
(rrvi iy occurs the phrase, line 27: ysarrnai mistye haura pyam 
isasta ha aurasaé hasdi «report to th . 

y SC e presence of th a 
ras p € great golden 

In the Khotanese poem of P 2022 (KT, III. 42) there is 
reference, line 2, to the haura of a troop, a musician 


sa khu jé hisidé viré vara pajsada 

dista gotcgstg sakéle tcarampha guba’ 
tha-ksaisttai tcamjsd gaudé naumé haura 
va-uarygrg Satsakau sattau pdcarya di Hrasme: 


In these verses I note viva vara ‘in the enclosed court’ dis- 
cussed earlier, not yet definitively explained in form 3. The word 
pajsadaa- ‘ doing homage’ is pajsandaa~ from pasam— ‘to ho- 
nour’. The phrase tha—Asaisttai contains (not tha ‘thou’ as I 
had once thought) the *s#a/a— attested in thatau ‘ quickly’ from 
tak. The verb kszy—/ksista— ‘ throw, toss’ is known also with 
6i— and va~. The compound may mean ‘ wildly—tossed ’. The 
Gaudaé could represent Buddh. Sansk. Godha, or could: be 
shortened form of Sansk. géndharva—‘ musician’. In va—ttar me 
we have a developed Khotanese form of a Sansk. Sadie we a— 
gs “maker of the four sounds of music’. The word ae 

lover’ occurs in several spellings sefédka-, se’SGka—, beside the 
verbal base fais and sa’s-+. In pacarya we may see the Prakrit 
equivalent to Pali paricartka ‘service’. The whole can be ren- 
dered: : as the members of the troop (gudaa~, Sansk. gulmaka-—) 
come into the court (line 60, of Kinnara-dvipa, hence here we 
have the yaksas) doing homage, having in their hands dry broken 
staffs, the leader called Gauda, his hair wildly tossed, the musi- 
clan, enters to do service to the amorous folk’. 


: oe «Asia Major», n. s., 1, p. 40, with commentary 
is phrase i i 
oui ee 
3 «Journ. Roy. As. Soc.», 1954, p. 26. 
ee Paths are si 2925.44; P 2025.13; Ch 00266.5; Paris Y 7; P 2026.61; 
acl-Holstein text 63; P 2022.3 and 44. The verb occurs in P 2925.26; 
-P 2025.9; Ch 00266.2; Paris Y 3. The form sa’se is in Ch 00269.66, francine 


in « BSOAS », 12, p. 621 ff. 
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In this Aaura- 1 propose to see older *fra—var— ‘ to command’. 
That is the base var—/ur— ‘ to command, convince’. It is now 
known in Hittite weriya, Iterative werisk—’ call, name, mention, 
charge’ together with the many other IE words, Greek épéw 
and the rest. The sense ‘convince’ is familiar in OPersian and 
Ossetic. Thus Darius, Behistun 4.49, sat—-Sim ima vrnavdtaty 
« this does not convince him » and 4.42 tya mana kriam urnavatam 
«let my work convince ». In Ossetic Iron urnyn, pret., urnyata is 
with the object pronoun as in udd sé ja nyxas bdiirnydta « then 
his word convinced them» and urnj nd, xorz Gydiaiil xast kaj 
festém «it convinces us that we were educated on good customs ». 
In Digoron the enlarged base driidg— is used in place of urnun 
(cited in Miller’s Dictionary). The base is older ur—a—-k— (formed 
like Avest. urvdxs- << *yr-d-k-s— ‘rejoice’). The Digoron 
phrase is driidgds, iriiagds formed by —asa— suffix, known in dérés 
‘clothes’; the -# may be absent. It is construed with the loca- 
tive. Thus we have Pam. 2.46.27, hdd di ne'riiagds kénuj «if it 
does not convince you », and Pam. 2.42.6, kami mi bartiagds adiajda 
«how it might convince me», «kak ja mog poverit’». The word 
Dig. driiéd, Iron zvdéd has been compared with OInd. wratdé- and 
Avest. urvata- under a meaning ‘ engagement’ *. 


2. haura— ‘ desideratunr’, dhaurrda— « priti-manas—», ‘ deli- 
ghted’. This second Aaura— occurs in introductory courtesy 
phrases in epistles. Thus'we have the following: P 4068.4 (KT, 
Il. 122), jastam jsa hauré Sara byauda-lké, P 2958.121 (KT, 
II. 117), gyastém jsa haurad Sora byaudi-liké; P 2896.41 (KT, 
III. 95), pajsyau jasté beysau jsa ahaurrda, jastyd jsa haura 
Sari byauda-lika sarasve jyasta hiye tifa’ jsa vivace... 
adriina. 

The clue to the meaning of haurd sara is given in the following 
phrases (the word faré corresponds to Sansk. sv7— ° fortune ’): 
P 4089 6 6 (KT, III. 116), maistye buime haura vardsau'ma saida 
Sera. bytida-liké, P 298.120 (KT, I. 117), mistye hauri virdsa’me 


— far) 


jsa hamphve; P 2030.2 (KT, Il. 83), mastye haura& virasi’me jsa 


= fom} 


hamphve; P 4068.3-4 (KT, II. 122), garkhye haurad varasg me u 


: E, Benveniste, « Bull. Soc. ling.», §2, p. 34 (this is superior to the pro- 
posal év— with tidd in « TPS », 1946, p. 203). 
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vastarye buvme jsa hamphve puti<aurda bvimaya Stra jastim jsa 
hauré Sara byauda-—likéa. 

This gives saida feraé from Sansk. siddhi—Svi as a parallel to 
hauré Sard, hence the siddhi— ‘ thing aimed at, desideratum’. 
The verb varaf— ‘ experience, possess’ elsewhere renders Sansk. 
anubhav— (thus Suv. dh. 56 v 4 in KT, 1. 240). A similar use can 
be seen in P 2787.94 (KT, II. 104), saufit-sapatia sarq pari varaste 
«he graciously possesses the sukha—sampatti-sri-»., i 

In this haurva— we have older *fra—var- ‘to desire’ familiar 
in Avest. fraorat ‘gladly’. In dhaurrda— we have the participle 
to a present *@fra-vrn— ‘to please’. The phrase P 2798.138, 
ve-v-i erkad nave ritia ahauja hve, P 2958.20, rre-v-t erkihia nave 
rrifia ahijrrjt hve’ «the king took the child in his arms and in 
delight said to the queen» contains an instrumental form from 
Ghaurrja. The cliché is Sansk. Divydvadana 405, atha raja kumé- 
ram niriksya pritimanah kathayati*. The phrase P 2801.44, 
Ghau:rrji sidhé Sard means « the desired siddhi—sri-». This is 
then IE *yel-. 


3. hora, haura—‘ gift’, hor—‘ to give’, with participle hada-, 
and 3rd sing. pres. edd, frequent, and familiar. This is from 
older fra—bar— ‘give’, as in OPers. frabar-. 


4. haura—‘ talk’, especially in the double phrase hau:rd 
mura. Alone we have P 2790.94 (KT, Il. 113), hauri @ sala ni 
biyjese « speaks neither a haura~nor a samlapa—», where the two 
words are synonyms. The connexion may lie with Khot. phara— 
‘speech’, pher— ‘to speak’. ~Thus haur— from *fra—far-. 


5. haura, hura for older Khot. hura— in E 2.50, corresponding 
to Avestan hurd— ‘intoxicant made from mare’s milk’, OlInd. 
stéva@— ‘beer’. On this see the discussion below. 


This Khotanese evidence can now be employed to elucidate 
problems of certain related dialect words occurring on inscriptions 
and coins in North-west India. 


* This identification of dhaurrda-with pritimanas— supersedes the conjec- 
ture ‘ unfailing’ for P 2801.44, « BSOAS», 10, p. 577. 
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The Saka dialect of these inscriptions and coins is close to 
Khotanese Saka. Thus inscriptional horaka- in ihe compound 
horaka-parivarena ‘ with the retinue of donators ; and hora in 
the compound hora—-murndagena « adanapati— » contains the word 
hor—‘ to give’ familiar in Khot. hor—, haur— with ha— from older 
fra-, in contrast to Tumshug Saka vor-, participle rorda—, with 
va- from fra-, as we find later in Ossetic 7a-, Waxi va—, and Pa- 
raci rha-"*. . 

The Khotanese aura ‘commander’ now serves to interpret 
the royal name of the coins from Seistan in the Parthian period 
Spalahora-. In Kharosthi script the legend is maheeye Vitae 
dhramikasa Spalahorasa, Greek offers gen. sing. CNAAYPIOE ; 

If Aora- is taken as ‘commander’ it is at once possible to 
accept spala-, Greek CIIAA-, as an /-dialect foe of the Iran. 
spada- ‘troop’ attested in OPers. 7 axma—s paida— (beside kira-, 
and haind-), Avest, spdda—, Oss. Dig. and Iron 4afsdd, NES 
sipah, Zor. Pahl. spah, Sogd. Man. spd Turfan Parth. Spa. 
The official title with paté— occurs in Sasanian inscription Sahpuhr 
I Parth. 24, sf’dpty, Pers. 29, sphpt, Greek 57 (gen. sing.), spa- 
pitou, Zor. Pahl. spahkpat, NPers. sipahbad, Armen. eae 
spayapet, Georg. spasp'et’—i. The corresponding <pale in K o- 
tanese by normal change from *spddapata— (-4- to —G- inflexion) 
is the only evidence for the Olran. sp-, excluding Olran. sy 
The same /dialect is known in the Sahiya coins of Ohind 57% 
Spalapati deva*. On these coins it has been proposed to se 
Greek (CPyl CMAAABAA. This would show the normal shi t 
from the -2- to the —d- inflexion as in Khotanese and on Kusan 
eer a seal with Kharosthi and Brahmi script occurs Khar. 


.  Spadamitra and Brahmi S ‘pa<da>matra (with forgotten —7-)*. 


The form of the word spdda— suggests an analysis by Spa-a- 
as we know Avest. svdé-, Khot. ysdnah—, and *svyada— in Zor. 


= H. Liiders. Die Sakas und die ‘ nordarische’ Sprache, P. 420. 

2 R. B. Whitehead, Jdo-Greek Coins, p. 141; here earlier sala 6 

3 E. J. Rapson, Judian Coins, plate 5,6; V. A. Smith, Catalogue hs é 
Coins in the Indian Museum, Calcutta, p. 246; R. Ghirshman, Les Chionites— 
Hephtalites, p. 40, n. I. “ 

4 Seal in private possession of A. D. Bivar. 


[19] Ambages Indotranicae 131 
ee a AE ee Ae 
Pahl. sr’d, NPers. sardy, Arm. srah ‘hall’, srah, srahak ‘ veil, 
curtain’, Mand. sv’dg—’ ‘ tent cover’ *. This base sar— is in Olnd. 
Sdrman~, Sarané—- ‘protection’, sala@— ‘hall’, Lat. cea. Iran. 
*zrada- ‘mail’ is from zar— ‘to cover the body’, Olnd. har—?. 

Possibly the base is sfa-—‘ to throw, send’, as we know similar 
derivative in OInd. séwd- ‘ missile; army’, OPers. Aaind-. Latin 
has such derivatives of mztto ‘send’. 

The change of d to / is frequent in Iranian. It is absent from 
Khotanese, but PaSto and Vidya treat both initial and medial d 
as 7. Sogdian has /, but not Yaynabi. In Ossetic there may be a 
few traces. Kuci has md/a— in the phrase mot mala trikelyesa 
Sakse yokam which renders Sansk. Sura—matreya—madya—panit >, 
Khotanese has mdéya-, obl. madye and meva jsa, in the phrase 
maye jsa masté for Sansk. mada—matta~, and Kuci méla could 
belong here from an Iranian dialect +. 

From Surx Kotal, Baylin, an inscription has BATOAAITO 
from *baga—danaka— ‘shrine’ corresponding to Sogd. Man. 
By-O’nyy, Buddh. Byd’n’h 5. 

Outside Iranian Kafiri Prasun has the 7 from @. In Indo- 
Aryan 7 from d is rare ®. 

Thus Spalahora— could mean ‘commander of a troop’ used 
as a proper name. Yet an uncertainty remains since the second 
Khot. haura— ‘ desired’, the equivalent of siddht-, would also give 
a good meaning to fit with what follows. 

Two other names in this series of coins contain the word 
Spala—, Spalariga— and § palagadama-. 

The name in Kharosthi script $palarifa— corresponds to Greek 
CIHAAIPICOY, PILAAIPICOY. The full legend reads maharaja— 
bhrata dhramiasa Spalarifasa. The first component is the same 
spada—. he second is less clear. It-is possible to point first 
to Iran. razz— ‘to please’. From this the derivative ralz—y— is 


* H. Hitbschmann, Avmen. Gramm., with other forms; Zor. Problems, 106. 
? Donum Nyberg, p. 12 ff. 


3 W. Couvreur, Asizatica, Weller Festschrift, p. 48. 

4 PaSto “and Yidya in G. Morgenstierne, EVP and LIFL, II, 46; Ossetic; 
«TPS», 1946, p. 202 ff.; Khot. maya- in Suu, dh. 367 1 (KT, I. 236). 

5 W. B. Henning, « BSOAS», 18, pp. 366-7. 

° H. Liiders, Wackernagel * Avriéwoov, pp. 294 ff. 
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known in Khot. 774, rrisa’ ‘ appetite’, avigaz’ ‘unpleasant’. The 
—§- indicates --. In Sogdian we find Christ. ry% ‘ will’, which 
gives the reading of the ambiguous Buddh. —2 in ryz ‘will’, and 
verbal base ryz—?. To compare the Khotanese and Sogdian the 
base would be older vazz— not razj—°. 

To adduce here the -77fa— with Khot. rifa’—, Sogd, 7éz, requ- 
ires that Kharostht —/— stands for the voiced -%-. This is possible, 
since Kharosthi had no symbol for %. In Greek script a voiced z 
could be expressed as in the KuSan coin BAZOAEO. But no 
sign for z existed. 

The second possibility is to point to Khot. rras—, rris—, rrus— 
in a compound with pura— ‘son’, and rrdys-, rriys— in a com- 
pound with dutar—- ‘daughter’. This is for older *7azz-, from 
raz- ‘to direct’. This would give firstly either ¢<pa/a—rifa— ‘ accep- 
table to the troop’ or ‘ taking pleasure in the troop’, or secondly 
‘directing the troop’. 

The third name is in the Kharosthi legend spalahora—putrasa 
dhramiasa Spalagadamasa *. 

Here too spala— will be ‘troop’. In ~gadama-— we may see 
the archaic type with superlative -tama- added to the long -d- 
base. Thus there occurs in the Avesta zraz—datama- ‘ most faith- 
ful’, ayapto.datama- ‘giving most boons’, asparazd.ddtama- 
‘giving most care’, haifya.datema-, Pahlavi gloss askar—diatar- 
tom. In the Reveda there are 1.86.1, sugo—piatama-; 1.9.8, sahasra- 
sitama-; 1.1.1, ratna—dhiitama-; 9.99.3, indra—patama—. The mean- 
ing may be either active as in vatna—dhiitama— or passive indra- 
pitama-. The word -gadama- would thus be —£atama-, from 
kaé— ‘ desire’. 

A proper name Aatéyng was the name of a satrap of Cappa- 
docia in the service of Artaxerxes Memnon, 404-358, in the early 
fourth century B. C., who died about 362. The interpretation 


t-Siddhastra 147 13 5 v 2; 140 v 2. 

2 The forms are frequent in Vessantaraj., Paris texts, see also I. Gershe- 
vitch, Grammar, § 1051. 

3 Comparison with the NIndo—Aryan Hindi rijhnd ‘ to please’ and the 
rest is thus doubtful. R. L. Turner, Nepali Dictionary, p. 537, leaves the 
connexion uncertain, as from rdhya- or *raigh-, *raijh- according to P. Tede- 
sco, « Bull. Soc. ling. », 23 (1922), pp. 114-5. 

4 R. B. Whitehead, loc. cit., p- 143. 
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by ditama-, Avestan datama-, ‘most liberal in giving’ would 

suit. It could be either a separate adjective from the dg@- 


second component detached from the compound * aan 
V. Khotanese dviysna. 
In a list of presents (termed ‘ f. ; 
avours ', mvatsdd’—) of an 
official document P 2786 (KT, II. 99), of which an incomplete 


duplicate is found in Or 8212.186 (KT, II. 
written dviysna and bviysana. 
P 2786 .- 
174 khu pada sura stavai daikau 
habé%75 bvévat: ira u hauré 


II), occurs a word 
The text reads as follows. 


Or 8212.186 a 
9 khit pall] 10 datkau haba 
bvavai: tra u hiira 2: 
é ae : u bviy- 
bviysng ha'mi'tct nauhyg hi- sana |/[ 11 nauhya hie 
ea i 76 Ha. parysad ca tta ttaka parysa ca tla rru<d> ud> 
re a hasdé ytidimdé sq Il] 12 dauda sa parsau’ au 
barsam’ uksa 177 ma yidg ksama yudai 
187 hvat sq khu vad rrvi sa 
caiga ksivasté ira hiya u 
hauri u bviysna u hamatci bviysana u —ai ||/ 
hiya: MUDGEE Tele harasté yg: 24 na harasta ya ama pa héysa 
ama pa haysg tséve tsdva 


22 hve sa khu ||| 


23 rasta ira hiya u haura u 


4 If the road is clear. The Daikau’s share is to be recognised: 
jade and hura-beverage, bviysna~beverage, barley—yeast should 
come as Principal. Thus for the servants who reported to the 
Court saying that he acted wisely and acceptably » (174-177) 
« He said that when the Court has presented to the Chinese ea oo 
present of jade, and of hurd-beverage and bviysna—beverage and 
barley—yeast, you then will depart » (187), 

The meaning of iva~ is known from a bilingual: it translates 


Sansk. §2/@ ‘ stone’ 
, probably therefore th 
of Khotan, the jade ?. e stone par excellence 


: F. Justi, Lranisches Namenbuch, p. 81 
beginning with déta-. ’ 


2 Suv. bh. 53 7 4 (KT, I. 237). 


thought of a shortened name 
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In the /fanolka dhérayni* there is a phrase fol. 2.9: fo halo 
cakrravala gari u $$0 halo trina gari ttiia hamdraé vya vara mista 
dumé sarbi «on the one side is the Cakravala mountain and on 
the other side the stone mountain (? Vajraka). Between them 
there a great smoke rises», The word zrimaa— is formed from 
ira— by the identifying suffix in -imaa—*. The Tibetan and Chi- 
nese texts of this dhdran? omit this passage. A Khotanese proper 
name iva-samga- occurs in several places (Or 11252, 2.15; 168 7; 
MT a. 1.0033.1) which contains samga- ‘stone’. Here the zra~ 
may indicate a particular stone. In Chinese sources a Khotanese 


name (, {ff isang from K 176,1047 i#t-samg corresponds. The 

- River of Khotan was called in Sanskrit Sadloda, and this is repre- 
sented also by the Khotanese phrase vanijai ttdja ‘ the river of 
precious stones’ $. 

In official letters the zva—- may be ‘jade’ as the primary 
product of Khotan rivers (Yurtng Qa and Qara Qa, the rivers 
of white and black jade), and has thus been so translated above. 
Here in 187 = 23 the repeated Aiya after ira— and after the group 
of three beverages (hauri u bviysna u ha’matc?) divides the gifts 
into two groups. 

The clue to the second group is given by haurd, variant hura. 
This occurs once in older Khotanese as Aurd—in'E 2.50, the story 
of the magician Bhadra: 

parysa nirmandé ce pipaire hurau baiad phasse 

svt hamtsa’ bistyau balysu va nimandraimé ttattika 
«he creates magically servants who prepare the pleasant Aura- 
and bataa— beverages; to-morrow I will invite here the Buddha 
with his followers ». 

To these verses note the following. The verb g7f— is from a 
Prakrit *fayapp— corresponding to Buddh. Sansk. prakalp- used 
-of preparing food, as Khot. avipa ‘certainly’ is from Prak. avz- 
yappa-, Buddh. Sansk. avikalpam+. The hurd- (hurau = huré- 
with 2) is the Avest. ura occurring in the list ‘milk, Aurda-, 
and maéu—’. In the Nirangastén 30 it is made of mare’s milk 


tN 157-8. 

2 «Journ. Roy. As. Soc.», 1954, 31. 
3 « BSOAS », Io, p. 920. 

4 «TPS», 1954, p. 131 no. 2. 
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(aspya.payayhd). Olnd. suré~ is ‘beer’. In Zor. Pahlavi we 
have hur; bdtaa- is Zor. Pahl. datak, vatak ‘new wine’ *, related 
to the Greek Baticxn ‘ wine-cup’ made of gold or copper. OPers. 
batu-gara— ‘wine-cup- would belong here (with gar— perhaps 
‘to take up’). The adjective phassa— is from a North—west Prakrit 
*phasu- from older spars- known in NW Prak. phasa— ‘ touch’ 
for *phasa—*. The corresponding phisu- is found in Agoka’s 
Bhabra inscription, Pali and Buddhist Sanskrit. AMg phdsuya- 
was replaced in Jaina Sanskrit by prasuka-. 

The term dviysna, bviysana, known only in this passage, in 
such a context with hurd- will be similarly a beverage and hence 
can be traced by normal changes to *bajanya— ‘ intoxicant’. 
Thus we have v7, uz by z-umlaut from #, as in muré—‘ coin, seal’ 
gen. muire; Suv. bh. 34.6 4, rrays—dutar-, gen. pl. rréys—duirinu 2 
In secondary contact -dz~ (from older —di-) before -a— became 
~é-, as in drysde ‘ he holds’ from *dyjataz; E 17.33, hatiysde ‘ shines’ 
from *fra-tatjatai*. In ysirra—‘ gold’ (connected with ysara— 
guna-— * yellow—coloured ’) we have *zarnya— from older Zaranya— 
(Avest. zaranya—, OPers. adaranya-, Zor. Pahl., NPers. zarr). The 
umlaut affects the first syllable. In Aifana—‘ iron’ from *asvanya- 
the second —a— has survived. This would suggest that both dviysna 
and éviysana were correct forms. 

The syllable 6%- for older da— is known also in biis—[bata- 
‘give’ from éaxs—/baxta-, and banaa~ ‘naked’ from *bagnahka-~, 
bie ‘ intestines, Tib. lon—ga’, beside Waxi wanj ‘ belly’, OInd. 
vanisthu-. But in danhya— ‘tree’ there has been no change. 

The meaning ‘ intoxicant’ separates this bviysna from be- 
jsana ‘feasting’5 from older *baujana-, Olnd. bhojana-. 

The form so recovered *sajanya~ can be compared with 
Ossetic Dig. éagdniz, Iron bagdny ‘beer’, whose history it helps 
to clarify. This dégdnd contains the non—palatalized —g— against 


* Jamasp-Asana, Pahlavi Texts, p. 113 (Aur); 32, 57, 58, quoted « TPS » 
1954, Pp. 154, no. 3. | 

* Kharosthi inscriptions, ed. Konow, no. 80, 2, p. 155. Khot. phassa- 
Was explainéd in «TPS» 1954, p. 154. . 

3S. Konow, Primer of Khotanese Saka, p. 22. 

+ S. Konow, Prime? quot., p. 30. 

5 P 2957.70, KBT, 34, and Hedin 17.24 
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the Khot. Jj-. The reverse case is familiar in Khot. dagala- 
‘vessel’ and Arm. loan—word dazak*, and in Khot. dajsu (B 
23.149) if this is compared with OInd. dhaga- ae 


This word is widely attested. In Turkish Uigur medical 
texts occur bkny, Dhyny *bakni, bagni, bakini, bagint. It is used 
beside dor ‘ wine’3. In Kék Turkish we have dgnz in the phrase 
thi kiip bgni. The Chinese wrote a] Ui K 52,14 b'uak-ni p‘o-ni 
for *Jdgni*. Among European travellers Oderico da Pordenone 
gave bigni. Al-—Ka8yari,. Luyat al-turk, has bakni ‘ beer from 
wheat, millet or barley’. Chorasmian has bknyn, acc. sing. baka- 
nina (k or g?)>. 

Ossetic ddgdnz, and bdgdny ‘beer’ (dat. sing. bagadnyjan in 
Sek’a, p. 154) occurs frequently. Two poems of the ‘ invention 
of bdgéni’ have been printed. It is ascribed to Sdatand, the 
presiding lady among the Narts °. 

The grouping of thé words is made somewhat difficult by 
the Ossetic —g- where one would expect in an indigenous word 
~y— from intervocalic -g— or in the group -gz-.. It would seem 


‘necessary to assume that this word has come into Ossetic from 


an older Alanic dialect or possibly from Turkish 7. The Chorasmian 


bkny— also needs explanation. 
The Khotanese Jvzysna shows this word in Central Asia, and 


Ossetic ddgdnd has preserved it in the Caucasus. Sogdian has the 
form with fricative ~y-, which the variants pointed to. The Sog- 


« «TPS», 1954, p. 133. H. Hitbschmann, Armen. Gramm., 115. 

2 Donum Nyberg, p. 4, and later «TPS», 1956, p. 122. 

3 «TPS», 1954, p. 134. K6k Turkish in « Journ. Roy. As. Soc. », 1912 
219.10. ri ~ 
4 P, Pelliot, « T’oung Pao», 194, p: 450 *b’ak-nig. 

5 A. Freiman, Xorezmijsht7] jazyk, p. 95. 

6 The two poems are Digoron in Jron Adémon Sféldystad, §, p. 182, and 
Iron arty Kaddiyté, ed. 1946, pp. 59-60 and ed. 1949, pp. T10-I. The 
name Sdfdné with its variants, and connected with the name in Armenian 
Sat‘inik, the Alan princess, may be the feminine form corresponding to Avestan 


' sétar— ‘ruler’, whereon elsewhere. 
7 Note incidentally here that Ossetic Dig. mdxsumd, Iron maxsyma * thin’ 


beer without hops’, Cerkes maxsome, baxsame, Kazan Turk maksim, maksima, 
al-Kasyari duxsum ‘ beer from barley’ could derive from a Scythian *4axsa - or 
*maxéma- from the base bag— discussed below. 
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dian Man. fy’ny-, By’n’y- and Christ. by’x( ¥y)- are attested in four 
compounds as follows‘. 


Man. by'n’y-Sp’-krty — Chr. by’n—ps-qty 
Man. dby'ny—ps-k?kw Chr. by’ny-ps gt 


The meaning of this compound is given in Lk 12.36 in the 
Syriac 620 meswiOd ‘ house of drinking’, as a paraphrase of Greek 
ex THv yauov* recalling rather the deinvov uéya of Lk 14.16. The 
compound has been treated several times already 3. 

In —sp’—* and metathetic —pf- we have now to see the 
cognate of Avest. —spa0—- in hama-spab-matdaya— and OPers. 
spa0— in spabmaida—. This spa— belongs with a widely attested 
group of words concerned with ‘sating oneself with food’, that 
is, ‘ feasting’. ji 

The oldest trace of this word is Hitt. ispaz—|ispzya— ‘to eat 
to satiety’ *. Khotanese has spai—/spata-‘ to sate oneself’, The 
compound spa-masu (P 3513,71 v 4, spa-masu jsary ramna KT 
1.247; and 73 7 1, KT, I. 248, spa—masve).renders Sansk. prabhita~ 
op undent OInd. spha-, sphéy-, sphav-|sphi— means ‘ to in- 
crease ’. 3 

The ‘ feasting’ is familiar in Zor. Pahl. spaxr twice in Dinkart 
(ed. Madan) 554.18-9 apak aBsdsgar mart Spaxr née kunisn ut 
ham-xvaran ne bavisn (é bastan 6 Sarm rastt «one must not feast 
with a man of mockery, nor eat with him, since surely one comes 
to shame ». 

This same word is known in Turfan Mid. Pers. ‘spxr ‘ feast’ © 
in the parable of the captured fortress: dué% mandy 6 diz pad 


t on earlier attempt to explain the Sogdian, before the recognition oj 
Khot. dviysna and the meaning of sfa—, was made in «TPS» 1954, p.134and 154 

2 , 
W. Cureton, Remains of a Very Antient Recension of the Four Gospels 
in Syriac, 1858, p. XI, on Mat. 22.12 (yduous). 

3 W. B. Henning, « BSOAS», 11, p. 486; O. Hansen, Berliner Sogdische 
Texte, 2,-p. 884; E. Benveniste, « Journ. asiatique », 1955, p. 312. 

4 sp- from sf-, as we have Sogd. séar- ‘hunt’, NPers. sihar from older 


‘Skar—-, and ’nsér— walk upon’ from ham-spar-. 


5 J.Friedrich, Heth. Woérterb. 
6 y . W. K. Miiller without translation; Salemann, Maz. Studien, p. 34 
festmal’; Bartholomae, Z. a/tiran. Worterb., p. 152 (from us—pat-); R. C 
Zaehner, « BSOS », 9, p. 313. The parable in Mitteliranische Manichaica, 2,p. 14. 
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vafend kt dusmentin aden ne vindid, pas saaibiaals ee virast 
sv6d ud nivay 7% vas, avin 3 andar diz 6 didisn ruzdist, dusmenun 

ad ud diz grift. 
= imgie can ae a cited from NPersian sparxt in the 
phrase din 7 sparxi ‘ceremony of feasting’. 

In Mid. Iran. spaxr we have either spa-, spa- with —xra— 
suffix, or a form sp-ak- (from 1E *spo-eh-), as we have stak— 
in Olnd. stdkati Dhatupatha 19.20 ‘to resist , Avest. staxra-, 
staxta-, Zor. Pahl. staxra-, NPers. zstaxr. oo ‘ 

OPers. spa0maida—* occurs in the phrase uta wae ee _ - 
maidayé ‘ both in the v—- House and in the camp’. The ro adian 
equivalent is ima biti u ina madaktum. Here we have t - pees 
set up after a march. It would seem that this life in the tents 


was partly at least devoted to feasting °*. 


In the Avesta the sama-spat-matdaya— is the name of a - 


yearly period of two months ending with five days (paniak) of 
the gahanbar festival, the fifth day being the festival day eee 
The name is used also of the genius of the period. The expla- 
nation of the name has long been sought ®. The year was divided 
into six two-month periods wherein matdydsama— was originally 
‘midsummer’ which placed the hama-spaimatdaya— at the au- 
tumn equinox (failure of intercalation later displaced these agen 
The name survived from the Avestan language in Zor. Pa : 
hamaspatmaidem (Great Bund. 24.5; and 158.8), pase ie inter- 
pretation by am— for hama— and spah saemay for spa — was 
offered. Al-Bairini gave in Arabic script kmsfombym interesting 
he —sf- with —S-*. 

i ae ae of spa$— here may be spa- with —é- suffix ss sp- 
with —at-). Possibly however there has been shortening trom 
*spiOma- before matda-. ~~ 


t &, Herzfeld, Alpers. Inschr., p. 319; R.G. Kent, Old Persian, e ie 

2 One can recall the feasting~hall of Bahram Gor in the legends ) es 
Xavarnaq. This is the reason for the name Armen. xoran for ‘ tent from : e 
xvarana~ ‘eating, eating-place’ (the interpretation proposed by S. Wikander, 
«Le Monde oriental», 36, pp. 1-4, is less sag aee 

i i i i terb. S. V. 

3 Earlier proposals are listed in Altiran. Wor. ? ; 

4 Chronology, p. 224, transl. p. 210. S. H. Taqizadeh, Old Iranian Calen 
dars, p. 10 ff. 
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The base OPers. maida-, Avest. matda~ (with suffix in mag- 
daya—) corresponds to OInd. Rgwv., Atharvav. med— in medin— 
‘associate’. The word occurs twice in the Rgveda but is fre- 
quent in the Atharvaveda. In the Rgveda we find the word in 
contact with ‘wealth’ 10.38.2 syima te jdyatah sakra medino | 
yitha vayam usmdsi; tad vaso krdhi. Similarly Rgv. 10.84.6 krdtva 
no manyo sahd medy édhi | mahadhandsya puruhiita samstji. The 
word is isolated without verbal use. 

The OInd. ~ed- is always ambiguous arising either from 
at-d or az—d, as in OlInd. nédistha— and Iran. Avest. nazdista-, 
Pers. nazdist. OInd. méda-s ‘fat’ has -as-d-— and is connected 
with Germ. masta-, and probably Khot. mastdfia— ‘ fodder’ '. 
It has therefore no connexion with Rgv. medin-. One Avestan 
Ga0a word also belongs here in Yasna 30.9 mdyastraé explained 
by hanjamanakih*. 

If the Arab.—Pers. mazdan is, as has been stated 3, a word 
of Persian origin its connexions would lie here as a derivative 
in —éna— from matda-. 

There is now the 4ama- of Avest. hama-spabmatdaya-. If, 
occurring as it does here before —spa6-, it is taken as an older 
word comparable to the first component of Sogd. By’ny—sp’-, 
forming a compound of similar meaning, the Aama~— would give 
hama-spao— ‘feast of hama-drinking’. This can be confirmed 
from Khotanese. The third word with kira and éviysna is ha’ma- 
tcz. In the second part it is easy to recognise a connexion of 
Khot. écé#ia an adjective ‘ consisting of yeast’ applied to the word 
sumg ‘ flour’ in medical texts. Beside ¢cifia formed from *tcina— 

‘with —ya~—, we find also ¢cya#a— with the same meaning+. The 
words are related to Oss. Dig. &’insd, Iron t’yssd ‘dough’ (as 
N Pers. strisah ‘ dough’ and ‘ leaven’) and OInd. Aénva-m ‘ yeast’. 


* For masta— see H. W. Bailey and A.S.C. Ross, Wastel, « English and 
Germanic Studies», 6, p. I ff. For mastafa-, « BSOAS», 18, p. 33. 

? Recent translation: Barr, Aveséa, p. 93 4 Forbund »; Duchesne-Guillemin, 
Zoroastre, « alliance ». 

3 S:‘Fraenkel, Die aramdischen Fremdwérter im Arabischen, p. 106. More 
recently E. Herzfeld, 4iigers. Insch., p. 258, otherwise, to may-. 

4 Full details elsewhere. The word ¢cza in Siddhaséra 100 v 4; in 
142 v I dima; and tcydfa— in P 2893.184 (KT, III. 90). 
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In kama~ it is now evident that we have the short—vowel 
cognate of Khot. hdmaa-— ‘barley meal (Tib. dag zan)’*. This 
hamaa~ is thus a derivative from hama-. From haémaa- we have 
further the adjective Adminaa— in Siddhasdra 97 3 epithet of 
khaysa ‘food made of barley meal’. The Aama— may be taken 
for ‘ barley’ *. 

The Avestan hama- and this Khot. hama- ‘barley’ can thus 
be identified. The derivative Khot. Aémaa- “barley meal’ sur- 
vives in Waxi yamj ‘ flour’ °. 

It is possible to go further in the history of Iran. Aama- 
‘barley’ QlIndian has samita- ‘wheat flour’ and the derived 
adjective samzta-—. The adjective is attested in Susruta, but the 
noun ig found later, just as Armen. cirant ‘purple, red, golden- 
coloured’ is found earlier than cévan ‘ apricot ’ There can hardly 
be a doubt that the two words ama— and samita— belong together. 

The problem becomes more difficult when the Greek cepi- 
Sorc, Latin sémila ‘ finest wheat meal’, Assyr. samidu, Syr. 
samidé ‘fine meal’, and Georg. samindali ‘wheat’, stmindi 
‘maize’ (maize is a recent import to’ the Caucasus), samindo 
‘wheat meal’ are added. 

Beer-brewings took place in the cool period of October as 
the first of the new year, and in March as the last of the year *. 
The Avestan hama-spal-matdaya— is according to the present 
interpretation named by the —ya— suffix from the maida— ‘ gather- 
ing’ to a ‘beer_feast’ ‘at the end of the period in autumin. 

This feasting may be taken as a period of hospitality, as in 
the case of all feasts. The meaning of the Avestan epithet of 
this period aratd.karafna—* can now be seen. In arata— we have 


ee 

t Siddhaséra 152 7 1, and often. 

2 The hama— beside hamaa~ will thus compare with Suv. dh. 33 4 4 Aala- 
masta- ‘half month’ beside hdlaa—* side’, and P 2825.39,40, KT, IIl., rol, 
garma-méastaa—‘ oppressed by heat’ beside grama- ‘hot’ (details in « BSOAS », 
21, p. 522, on maz—). 

3 'Waxi yamj is thus connected with Khot. Aa@maa- 


hama- 


p. 266. 
4 This was pointed out to me by P. Mathias. 


5 Treated by E. Herzfeld, Altpers. Inschr. p. 311. 


, but not with Khot. 
‘raw’, Oss. Dig. and Iron xom, Paraci Aameé, NPers. xdm, OInd. amd-. 
See G. Morgenstierne, J/FL, Il, p. 554 and «Norsk Tidsskr. f. Sprogv.», 12, 
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te £5 Se 
I4I 


a word for ‘ wealth’ and i 
n kar— ‘make k : 

- . , make use of’, so th 
a ia tee means ‘using wealth in a display of hosnitalit . 
ae sae ibe ae Olnd. aryamén— is (Rgv. 6.50 1) abhibsa. 

er of food’ in charge of hospitali “ 
BON: a ; ospitality, and the drya— 
idee 7 like the aré-, is the rich owner who is che, ae 
oni aes host. The epithet of the aBarvan- in Vasna ee 
a30.i5— ° seeking asa—’ may well i 
RTS tet al y well contain the later form of avstg— 
fee third component in the Sogdian word ~kt kw, —gty, gt 

a einen fous » and that is confirmed by the Syn 
. a é ouse . Then the spelling —4r¢y must be sa 
ie S unnecessary to claim that the —-~ derives from a w ‘d 
eee trajected into the next syllable. Since this Sogd poy 
hee oe in a compound similar to OPers. paint. it 

y bec aimed that marda-, Rgv. medin~ thus get som 
se of meanings derived from contexts eee 
onjecture has still to tr 
. y to answer what other I i 
peed a bag— of bviysna and By'ny- live Proeerases 
e IE system of verbal bas mai 
- : se and nominal base k 
ee re type as OInd. 444 ‘ shine’ beside et 
tog ‘light’, with —y— in gatec and i ae 
age ae pavos and ——- in pav-. Similar] 
ne Ind. ie with sphdéy— and sphav— beside sphita— F ni 
G iar: we get OlInd. stak— ‘ resist’ = 
ere for ‘intoxicate’ occur é¢— i | 
Le @- in Zor. Pahl. bataka- ‘ 
eas , with velar enlargement éag-, and with nasal ne ales 
= . in a Pali. bang ‘narcotic’. The same must aPhabiy 

- ae in Spa~ feed to satiety’ and spank- or spang— ‘ es 

ae est entertain guests, keep an inn’, as attested in § d. 

; oe ‘house-holder’, Sogd. ’sg’nth, loc. s >. 
2 om : ; . Sg. 

as ee aes oa spynk , Zor. Pahl. aspani or aspan}, Bee. 
se i aE yr. Spa, Georg. maspindzelt ‘host, hostess at : 

ae - The adjective is found in Armen. aspnjakan ‘host’ 

ely eanenecis like Syriac 'spyzkn~ and Mand Spnz— *§ . i 
a ‘ e Raye Sogdian decides for the —nt-. The pees 

— — j | : 

Ben ae . modified from mé as happened in other eine 

Sal, thus wt or nd in Zant, xand, or comes from the ie 


™ Sogd "ink 
ogd, Buddh. ’sf’xzih P 12.2, Dhuta 41; Pers. ‘spyn% «TPS» 


Be ti4. 1944, 


OM ao tn Be 


-nj-. The Khotanese alone decides between sp- and sy-. Old 
Khotanese has 4a#-spamja, as in the Avalokitesvara dhérant 97 2 
(KT, WM. 3) tye $a ttadrima bi-spamja kusqna kusta balysaéna 
isarira u ary<avarlokittesvari baudhisatva prrabimbai asta « such 
gandha-kuti « shrine of his must be sought where are the relics 
of buddhas and the image of the bodhisattva Aryavalokitesvara ». 
The gandha-kuti, Prak. ganahola— (in Tibetan), is the perfumed 
room. Here then Khot. spamja- corresponds to Sansk. Auf. 
Khot. —mj- may represent older —i or —nj-. 

A third example to quote here is contained in 7a@— and rang-. 
Ossetic Dig. irdjun|irad- refers to seething liquid and excited happy 
minds. This recalls such use as Latin ferveo and fervesco beside 
fermentum. Beside Oss. 7d- in *vi-ra-y-, *yj-ra-ta-, we have 
to put the enlarged form vang- with nasal and velar as in spa- 
and spank-. This rang ‘intoxicant drink made of honey’ is 
still used in Swanetian, Mingrelian and Georgian, corresponding 
to Oss. yong’. In the Avesta we have Yasna 10.8 


vispe zi anye matoyanhd azéma hatinte xrvim .drvd 
Gat hé yi haomahe maso asa hatatte urvasmana 


vanjaitt haomahe maod 


This would give the sense: « the intoxicant of haoma exhi- 
larates ». It would give rather the cognate of ranga- ‘ intoxicant’ 
than of rang— ‘be light’ to which the Zor. Pahlavi gloss sapuk 
an i hom mabiin u né Uis—-2 garan would assign it. 

From Zdtspram 2.7 we learn that dang is identical with mang. 
His expression is mang 7 bang-it xvanihet «the mang which is 
also called bang». The same information is conveyed in Great 
Bund. 43.12 mang i bésaz kt ast 7 bang-it xvdnit*. In the Artdy 
Viraz namak the mang is used to render Viraz unconscious. 

With this dang and mang we have to associate also Avestan 
banha-, Oind. Atharvav. bhangé-s, and Arab.—Pers. banj. In ‘the 
Veda bhangad- was applied to the hemp. The Olnd. dhangd- 


x V. Abaev. Oset. jazyk i fol’klor, pp. 299: 348. I proposed, Madu, p. 2 : 


no. 3, to see in rang a derivative of the rd- of Oss. Dig. évajun. 
2 These passages were cited in my Zoroastrian Problems, p. 11. The 


regular phrase requires -ié in the relative clause. The Great Bund, text here. 
has omitted the g. 
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would probably suffice to prove an older 64— unless some conta- 
mination has replaced older 6— by 44— here. Finno—Ugrian Vogul 
payx, Mordvin payga are loan—words’. 

. ‘Since both the intoxicant beer and dang produce the same or 
similar effect the basis of the name may be sought in just that 
effect. 

. The alternation of 6— and m— in this word dawg draws attent- 
ion further to Turfan Mid. Parth. and Pers. mgwn— ‘ brutish’ 
or the like. If it meant ‘intoxicated’ it could be drawn in here 


as the mag- to correspond to dag-. The forms quoted are the 
following. 


1. Parth. griv mast ma karah ku nt bavah mayonay «do not make 

your self intoxicated that you may not be mgwng». 

» mast @ ud maydénay «you are intoxicated and mgwng». 

ganday ub maydnay «stinking and mgwng». 

4. » Zangtn bad ud tariy mgwng—apdin pad sahr tatind « they 
became pugnacious and dark, mgwng—behavioured about 
the city they run». 

5. Pers. zrwm m’ kwnyd 'wd mgwn m bwyd «repel me not, nor 
be mgwn ». 

6. Parth. pad mgwnyft?. 


wis 


: In Zor. Pahlavi the words containing mag— are kept distinct 
rom this mgwn-, and within the Avestan tradition, as in maga- 
vand or mayavand? ‘holy’. 
Within this present context of exhilarated mind and also 
the linguistic alternates 4/m, it is desirable to place Yasua 53.4: 
asauni asavabyé manayhé vaynhius xinvat haghus mim .bjadus 
mazda daddt ahuré datnaydi vayhuydi yavot vispat a, 


In Aayhus— neut. it is easy to see a derivative of the *haha— 
attested in Avest. Aahya-, OInd. sasd- ‘grass, herb. cornfield 
food ’ sasyéd— ‘grain, fruit’; Celt. Welsh hazdd ‘ barley’, Gaul. 
(s)asia~ ‘rye’. I would assign the meaning ‘grain’ to hayhus-. 


* B. Munkacsi, « Keleti Szemle », 8, p. 343; J.D i i 
i , 8, p. 343; J- Duchesne—Guillemin, Ormazd 
2 The texts are cited and translated in «TPS» 
texts » 1944, . 111-2 b 
W. B. Henning; M. Boyce, « BSOAS », 13, p. 912. = : 
3 R. C. Zaehner, « BSOS », 9, p. 104. 
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The many variants to the following word permit the adoption 
of J 2 mim or K § mi with djadus or biat.us. Here we have either 
older **mamadus or *mambadus in which one could see either a 
simple reduplication *ma-mad-uf as neuter adjective or an 
intensive reduplication *sman-—mad-us with -nm-— replaced by 
-mm- and -mb-. The «splendid exhilarant (grain—) drink of 
Vahman » alludes to his character as possessor of mdyd@-, thus in 
Yasna 43.2 vayhius mayi mananhé «the delights of Vahman», 
and his character as the méndk rdmtnitar in the story of Zartu8t: 
Vahman andar Sut, 6 varom i Zartust gumext, Zartust be xandit 
te vahman ast méndk ramenitar*. That is, ‘Vahman entered, 
he mingled in the mind of ZartuSt; ZartuSt laughed, because 


Vahman is the spirit exhilarant’. This is the famous « laughter | 


at birth »?. 

A further case of the alternation 4/7 must be cited here. 
In Baloci we have West. dadag, East. maday ‘ to curdle, freeze’ 
from the solidifying effect. The older meaning ‘coagulate’ is 
preserved in Khot. mdasta—‘ thick milk’, Zor. Pahl., NPers. mast, 
Olnd. méstu- (dt or dst?) ‘ sour cream’, WBal. madag ‘ thick milk’, 
EBal. mastay ‘curds’. The verb occurs in NPers. mdsidan ‘ to 
coagulate’*. Khot. amdstqg #ye ‘unfermented curds’ renders 
Tib. 40 ma-lans—pa, Sansk. mandajétam mastu'. 

Distinct from this mad-‘ to thicken’ is mad— ‘to intoxicate’ 
familiar in Khot. mdsta— ‘drunken, Sansk. matta—’ and méaya- 
‘intoxication’, Sansk. mada—’5. NPers. mast ‘ drunken’ is the 
participle. 

A third mad- is claimed in Avest. vimad- ‘to cure’ with 
Latin medeor, medicus °. 


? Zaispram, cap. 8.14-15, K 35 247 7 13; E. W. West, «Sacred Books 
of the East », 47, p. 142. 

2 A. V. W. Jackson, Zoroaster, p. 234. : 

3 WP, II, p. 231; W. Geiger, Etym. d. Balati omits; Pok., p. 694. 

4 Siddhasdra 20v 4. 

5 Suv. bh. 36r 1 (quoted above) in KT, I. 236. 


6 FE. Benveniste, La doctrine médicale des indoeuropéens, in « Rev. hist. 


relig.», 130 (1945), p- 5. 
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Additional Notes 


— P.117. The form Avdavel is quoted in V. Minorsky, A 
Hi a of Sharvin and Darband, p. 170. 

2. — P. 119. Add NPers. ¢ddar ‘ veil’, Turkish (from Iranian) 
tatar ‘tent’. The meanings are like Zor. Pahl. partak (Nirang- 
astén 171.13), Arm. partak, NPers. pardah ‘ veil; wall of tent’. 

3. — P. 119. Waigali £2/¢ ‘ boiled cheese’ has lost intervocalic 
—t- (like sama ‘ son-in-law’), not retroflex —¢-. 

4. — P. 120. Ossetic also has céradydardn ‘ candlestick’. 

5. — P. 121. Georgian xerx-7, Ceten, Ingu’ xerx ‘ saw’ would 
represent an older form with —e-. 

6. — P.122. To Khot. hamjsul- add Oss. Dig. ideulun ‘be 
bright’, used of the sun in Geuargi Maliti, af, p. 46 d sdéumon 
tuna Cetema|xor idzulgé nivinduj; of the mind zdzulunm means 
‘be merry’. 

7.—P. 123. R. Bleichsteiner, Das Volk der Alanen, cited Oss. 
fadun in this connexion. V. Abaev, Oset. jazyk i fol’hklor, p. 188, 
proposed to read mar-. 

8.—P.124. The fuller vocalisation occurs in Swanetian mdc’- 
vant ‘reddish’, xoc’vana ‘redder’, mac’arne ‘reddest’, ac’rant 
‘it reddens’. The word is applied to the vax¥ horse in carn 
rassu ‘on the red vas horse’. For these words G. Deeters, Das 
kharthvelische Verbum, pp. 132, 184; A. Dirr, Zinleitung in die kau- 
kasischen Sprachen, p. 116, and Nizeradze, Sbornik materialov dlja 
opisanija mestnoste] t plemen Kavkaza, 31, Svanshie texsty, p. 68. 

9. — P. 126. For the —asta— of karasta— note also the Zor. 
Pahl. tapast, tapastak ‘carpet’, Armen. fapastak, quoted in 
H.W. Bailey, Zoroastrian Problems, p. 8. 

Io. — P. 133. Khot. zva— ‘ stone’ may, if the 7 has replaced 
older wz—- by z-umlaut, be joined with Oss. Dig. urd, Iron ity, 
‘stone’, adj. ujrag, tirdzyn. 

11. ~ P. 136. From the north-central Ceéen group is cited 
InguS masxdém (Genko, Zapiski Kollegit Vostokovedov, V, 757). 

12. — P. 137. The Greek oxyvh was equally the place of 
feasting in Xenophon’s Cyropaedia, as in 4.2.37 Sinddow bv cy 
OXnVY Exdoty cita xal mote mapsoxevacpsva. 


146 H. W. Bailey [34] 
13. — P. 138. — V. Pisani, Riv. studt orientali 14., (1933): 1 9 
proposed * mei-dho- in connexion with matda-. ; 
14. — P. 142. - In Vidtvdat 19.41 bayhem vibayham ava. 
t yudt mast bt zat ku yudt hat mad mast, 


tanvat is rendered by mas ah 
janyat is ren Y he word with intox- 


indicating that the commentator associated t 
ication by wine. 


H. W. Bailey. 


| 
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ARABO gal‘a. 


H.W. Bailey nel presente fascicolo degli « Annali»* ci offre 
tutti glielementi per risolvere in maniera — crediamo — definitiva 
la questione dell’etimologia dell’arabo gal‘a ‘ fortezza, castello 
(su collina)’ (> turco ale ‘ rocca, cittadella’, cf. in Occidente 
Caltagirone, Calatafimi, Alcalé, ecc.). 

M. Streck, nell’Excyclopédie de I’ Islam, II, Leyde~Paris 1927, 
p. 710, ricorda che gia S. Frankel * pensava a una provenienza 
persiana, dubitando seriamente dell’origine semitica di questo vo- 
cabolo, pur semitico all’apparenza ma non associabile ad alcuna 
radice semitica °. 

Successivamente al Frankel, anche A. Siddiqi* ha sospet- 
tato un’origine persiana, e pi recentemente M. Streck ha riba- 
dito essere il punto di partenza il persiano Aa/at (frequente anche 
come toponimo), che egli intende, con F.C. Andreas, ampliamento 
di kala (presente nella toponomastica mazandarani) mediante un 
—# anorganico. 


t Vedi sopra p. 118 e sgg. 

2S. Frankel, Die aramdischen Fremdwirier im Arabischen, Leiden 1886, 
p. 237: «Genau zugesehen hat es im Arabischen von g/‘ ‘ herausreissen’ g/‘ 
‘Kothklumpen’ keine Ableitung. So mag also das pers. £addz in der That das, 
Original unseres Wortes sein ». : 

3 In semitico sembrano presenti due g/‘: uno vale in arabo ‘svellere % 
in gé‘éz ‘scoprire’, ‘togliere’ (veste, velo, ecc.), in ebraico ‘ scolpire’ (< ‘le- 
vare incidendo ’), con un derivato nominale, in ebraico e in arabo ‘(< aramaico; 
S. Frankel, op. cit., p. 224), col senso di ‘ velo, velame, vela’; il secondo ¢/‘ 
significa ‘ scagliare con la fionda’ (arabo, ebraico, etiopico). Qualunque possa 
essere il rapporto tra queste due radici, l’arabo ga/‘a ‘fortezza’ & da esse 
distinto sethanticamente, anche se le nozioni di ‘ fortezza’ e di ‘ scagliare con 
la fionda’ evocano un identico ambiente particolare (su cid vedi oltre). 

4 A, Siddiqi, Studien aber die persischen Fremdworter im klasstschen Ara- 
bisch, Gottingen 1919, p. 70. 


